Changes Between Printings

¾ Urantia

Foundation – charged with
keeping the text “inviolate” – didn’t.

Changes Between Printings
made in the Urantia Papers
These changes were made in the text of the Urantia Papers since the first printing,
although the revelators' mandate was clear that humans had jurisdiction over
"capitalization, spelling, and punctuation" only. Page #s are those of the first
printing.
Part I
1. The Foreword: As you can see, in the original 1955 printing of the Urantia
Papers, the Foreword was placed as a foreword to Part I. From the second
printing on, the Foreword was moved to precede the entire text. Bill Sadler,
contact commissioner, in his talks on the Urantia papers, states that the Foreword
is a foreword to Part I – not a foreword to the whole book.
2. On page 3: In perfection type number 5, the word ‘other’ was removed in all
printings after 1955.
3. On page 7: All printings, including the first, read: “Deified reality embraces all
of infinite Deity potentials...” This construction, specifically “all of... potentials,”
is awkward. Perhaps an error in transcription was made here. The phrasing, “all
infinite Deity potentials . . .” is all-inclusive without implying any limitations and
without requiring a change of tone; it seems the most likely reconstruction of the
original.
4. On page 46: The 1955 capitalization “(concerning Himself)” was changed to
“(concerning himself)” in the seventh printing (1981).
5. On page 124: Although "Maltese" is found here in all printings in uncapitalized
form, it seems clear that it should be capitalized.
6. On page 125: The 1955 printing used the singular “zone” here. In the second
(1967) and subsequent printings, the plural was used. The plural does agree with
the verb "are" and seems consistent with the sense of the paragraph.
7. On page 134: The comma after “superuniverses” was removed in all printings
after the first. Retaining the comma, however, helps the phrasing of an otherwise
unwieldy sentence.
8. On page 200: In all three places "undreamed of" is used, it is modifying a
noun. In two places it is hyphenated, in one place it is not.
9. On pages 266 and 1513: "No." is spelled out elsewhere as "number."
10. On page 328: “Co-workers” in the 1955 edition was changed to “coworkers”
in the 1990 printing.
11. On page 340: The word "enroute" in the original text was changed to "en
route" in the 1990 printing.
Part II
12. On page 391: In the third (1971) printing, the comma after “headquarters”
was removed. The comma in the first printing is correct, as it requires two
commas to enclose the parenthetical phrase “as he frequently is.”
13. On page 400: In the 1955 edition, “anything” was written “any thing”. This
was changed to the more common single compound word form in the 1967 and
subsequent printings.
14. On page 413: The 1955 printing varies from all later printings in that it has
the word “secondary,” where all others read “tertiary.” While both a secondary
and a tertiary Circuit Supervisor are assigned to the supervision of a single local
universe’s circuits, only the tertiary Circuit Supervisor is located on the local
universe headquarters sphere; the secondary Circuit Supervisor is located on the
superuniverse headquarters. (See page 265). Therefore, "tertiary Universe Circuit
Supervisor" does appear to be the correct description of Andovontia.
15. On page 449: In the seventh and later printings, “Adjusters” was changed to
“Adjuster”. It seems clear that “you” and “your” as used in this paragraph are
plural pronouns (referring to the readers as a class: the ascending sons of God),
and not singular (referring to the reader as an individual); therefore “Adjusters”
must likewise be plural.
16. On page 456: Starting with the tenth (1990) printing, a comma was placed
after “Paradise Son of God.” While a comma here might assist the reader in
phrasing the sentence, this seems to be another case of unnecessary editing.
17. On page 460: The 1955 edition states “sixty thousand” while the second and
subsequent printings have been changed to “forty thousand.” Textual consistency
does require “forty,” as page 459 (Section 4, ¶1) states that our sun is about 1.5
times the density of water, or about .054 pounds per cubic inch, and 40,000 times
this is about 2,160 pounds per cubic inch (which is also equivalent to 60,000
times the density of water).
18. On page 474: The 1955 edition placed a capital “Y” here; it was replaced by
“gamma” in all later printings. It is likely that the Greek letter “γ” (gamma) was
mistakenly transposed into “Y” at some point in the preparation of the text.
19. On page 477: Two changes from the 1955 edition were made in all
subsequent printings. In the original, "less" was changed to "more," and "from
two to three" was changed to "almost two:" “Each atom is a trifle over
1/100,000,000th of an inch in diameter, while an electron weighs a little (less)
(changed to "more") than 1/2,000th of the smallest atom, hydrogen. The positive
proton, characteristic of the atomic nucleus, while it may be no larger than a
negative electron, weighs (from two to three) (changed to "almost two") thousand
times more.” The revised wording is more consistent with the statement in the
paragraph following the subject paragraph (page 477), where the author states
that a proton is “eighteen hundred times as heavy as an electron.” This is also in
accord with current scientific opinion which places the ratio at 1,836.109.
(Encyclopedia Britannica, 15th edition, Chicago, 1977, Vol. 5, p. 80.)
20. On page 478: In all printings after the first, “well-nigh” was placed before
“instantaneous.” It is unclear how this addition would correct an earlier error.
21. On page 480: A comma after the word "reality" could be inserted for clarity.
22. On page 486: The 1955 printing reads “four thousand years;” in all
subsequent printings, “four” was changed to “forty.” “Forty” does appear to be
correct (see page 1316, section 7, ¶2).
23. On page 494: The word “rekeyed” in the 1955 edition was changed in all
other printings to “re–keyed”. Elsewhere in the 1955 edition it is found in
hyphenated form (page 544).
24. On page 497: After the first printing, the comma after “worlds” was removed.
While that comma is clearly optional, this seems to be a case of unnecessary
editing.
25. On page 520: In the third (1971) printing, the semicolon at this location was
replaced by a comma. The semicolon is the correct choice for joining two
independent clauses.
26. On page 530: In the 7th (1981) and subsequent printings, “in charge of” was
changed to “in the charge of.” Though it is a less common construction than the
active formulation, “in charge of” (without the article “the” inserted), may be
used in this passive sense. Another instance of this construction occurs on page
827.
27. On page 563: A comma, present in the 1955 text, was deleted in the third
(1971) and subsequent printings.
28. On page 587: The hyphen in "far-distant" was removed in the sixth (1978)
and subsequent printings.
29. On page 597: In the second (1967) and following printings, “POSTBESTOWAL” (with a hyphen) in this title was changed to “POSTBESTOWAL”.
Both forms are found in the text.
30. On page 605: In the eleventh printing (1993), a comma was inserted after
“preceded it”.
31. On page 608: In the second (1967) and following printings, “681,227” was
changed to “681,217,” presumably because of the reference on page 581: “Since
the inception of the system of Satania, thirteen Planetary Adams have been lost in
rebellion and default and 681,204 in the subordinate positions of trust.” It does
appear that one of the numbers is in error, but whether 681,227 should be reduced
to 681,217, or 681,204 should be increased to 681,214 is not apparent from the
text.
32. On page 620: In the eleventh (1993) printing, a comma was inserted after “At
least I was not.”
33. On page 628: While all printings have the article “the” at this point, “these”
clarifies the meaning.
34. On page 632: Beginning with the sixth (1978) printing, the word
“millennium” was misspelled as “millenium.”
35. On page 636: In the third and subsequent printings, the plural form
“entertain” was replaced with the singular “entertains.” Both the 1934 Webster’s
International Dictionary and the 1933 Oxford English Dictionary attest that
“none” as a pronoun commonly takes the plural verb.
Part III
36. On page 662: A comma was removed in the third (1971) and following
printings.
37. On pages 673 and 732: "Ameba" is now commonly spelled "amoeba."
38. On page 676: The word "of" is used in all printings, but could be removed in
the phrase "to permit of the existence."
39. On page 676: The word "muscles" is used in all printings, and is an archaic
alternative spelling for "mussels."
40. On page 676: The word "shale" is used in all printings, but shale turns to slate
(see page 674: "shale has been changed to slate"). For parallelism, it could say
"slate" here instead of "shale."
41. On page 697: The 1955 printing uses the spelling “martins” here. All later
printings substituted “martens.” The original spelling is a correct, though less
common, variant.
42. On page 758: The comma after "superiors" and before "deceived" is missing
after the first printing.
43. On page 774: Until the 10th (1990) printing, “stonemasons” was a single
word; it was changed to “stone masons” in the 11th printing.
44. On page 806: After the 1955 printing, “sometime” was changed to
“sometimes.” The predictive “sometime” seems to be more consistent with the
context. To paraphrase: " . . .philosophy eventually becomes the chief pursuit of
the citizens of the ideal state," while “sometimes” conveys the impression that “ .
. .philosophy occasionally becomes the chief pursuit of the citizens of the ideal
state.”
45. On page 827: In the second (1967) and succeeding printings, “between” was
changed to “among.” The original is also correct because “between” can
appropriately be used when more than two objects are related, especially if the
relationship is to each object individually rather than in an indeterminate way to
the group. Here, the relationship is the division of time between world capitals; it
is immaterial that there are more than two capitals involved.
46. On page 831: All printings say "the fourth day" instead of "their fourth day."
47. On page 852 ¶3: A comma was removed in the third (1971) and following
printings.
48. On page 868 ¶1: A comma was removed from the third (1971) and
subsequent printings.
49. On page 870: In the 1955 printing, “anyway” was used. All later printings
show “any way.” “Any way” appears to be the appropriate form when serving as
an adverb only. When serving as an adverbial conjunction, the compounded
“anyway” is more common. (See Oxford English Dictionary, 1933).
50. On page 881: In the first printing, “commercial” was misspelled
“commerical.”
51. On page 883: The 1955 printing placed “west” at this location rather than
“east.” Because the term does not appear to be a title for the western hemisphere,
“east” has been used in all subsequent printings.
52. On page 887: In the tenth (1990) and following printings, “Graeco-Roman”
was changed to “Greco-Roman.” Both spellings are correct, and both are found in
the 1955 text.
53. On page 890: A period was added after "level of the Atlantic Ocean" in the
second printing.
54. On page 894: The 1955 text read “sometime” rather than “some time.” The
latter form seems correct as the reference is to an indefinite period of time rather
than to an indefinite point in time. (See Webster's, 1934).
55. On page 895 ¶1: Same as note 54.
56. On page 928: In the tenth and following printings, “life-long” was changed to
“lifelong.” Both forms are correct, and both forms are found elsewhere in the
revelation.
57. On page 940 ¶3: Through all printings, numbers 1, 2, and 3 have a dash, while
number 4 has a period and a new sentence.
58. On page 955: In the 1955 printing, “Badonan” was misspelled “Badanon.”
59. On page 962: All printings read, "against evil eye," but "against the evil eye"
might be clearer.
60. On page 973: All printings read, "good luck, evil eye," but "good luck, the
evil eye" might be clearer.
61. On pages 976 and 1019: All printings use "forego." On page 1924, the
midwayers use the more modern spelling, "forgo" to mean "to abstain from."
62. On page 982: In the tenth and following printings, “life-long” was changed to
“lifelong.” Both forms are correct, and as both forms are found elsewhere in the
revelation.
63. On page 988: "Tenskwatawa" was incorrectly spelled "Teuskwatowa" in the
1955 printing. It was corrected in all later printings.
64. On page 1011: This is an unparallel construction through all printings. The
word "respectively" could be deleted (because Judaism is "Occident" and
Hinduism is "Orient"), or the words "Orient" and "Occident" could be transposed.
65. On page 1013: All printings have read “Level values.” The “of” must have
been omitted at some point in the process of preparing the text for publication.
The phrase “Level of values” is meaningful, consistent with the context, and a
parallel construction to the other items in this series: “Depth of meanings . . . ,”
etc.
66. On page 1044: “Two-score” was replaced in the tenth (1990) and following
printings with “twoscore.” It appears in both hyphenated and unhyphenated form
elsewhere in the revelation. "Twoscore" appears to be an unknown compound
word, found in neither the OED or Webster's.
67. On page 1055: “Desert” was not capitalized in the 1955 edition, but in all
subsequent printings it was changed to the capitalized form. Because “Arabian” is
capitalized, it seems clear that “Desert” should be as well - the reference being
the name of a place, not merely a geographic description. (See page 1056 for
another reference to the Arabian Desert).
68. On page 1057: “Ten Commandments” was uncapitalized in the 1955 printing
but was capitalized in all subsequent printings. (Also see page 1527).
69. On page 1081: “Graeco-Roman” in the 1955 text was changed to “GrecoRoman” in the second (1967) and subsequent printings. Both spellings are
correct. There seems to be no need to standardize the various authors’ spellings
when the alternate forms are correct.
70. On page 1108: Hyphen added at end of line 20 in second printing. "ani()malistic"
71. On page 1127: This is "eternal" through all printings, but probably is a
typesetting error for "external."
72. On page 1147, ¶5: In the third (1971) and following printings, a semi-colon
was changed to a comma. The use of a semi-colon is perfectly acceptable in this
context.
73. On page 1156: The 1955 printing had the misspelling “co-relater” here. It was
corrected in the second (1967) and following printings.
74. On page 1157: “Co-existence” in the original text was changed in the tenth
(1990) printing to “coexistence.”
75. On page 1167: In the 1955 text, “unrevealed” was capitalized; in the second
and following printings the capitalization was removed. The lowercase version
appears to be correct as “unrevealed” is apparently not part of the name (the title
being found in several places without “unrevealed” preceding it), but is solely
descriptive. In the one other case in which it appears with the title on page 16,
“unrevealed” is not capitalized.
76. On page 1182: In printings six through nine, due to an error in re-setting type,
“eternity” was written “eternal.” This error was corrected in the tenth printing.
77. On page 1190: Hyphen added at end of line 5 in sixth printing. "function(-)
ing"
78. On page 1201: In the tenth (1990) and following printings, “untrammelled”
was replaced with “untrammeled.” Both are acceptable spellings.
79. On page 1206: In the tenth and subsequent printings, “light-hearted” was
changed to “lighthearted.”
80. On page 1208: The word “un-co-ordinated” in the original text was changed
to “unco-ordinated” in the tenth and printings.
81. On page 1226: The word "depth" in "2. Vertical depth" is not italicized
through all printings, but should be: "Vertical depth."
82. On page 1287: Hyphen added at end of last line in the sixth printing.
"Unrecog(-)nizable"
83. On page 1299: "Freewillness" in the original text was changed to "freewillness" in the tenth (1990) and later printings.
84. On page 1301: "God identified" was hyphenated to "God-identified" in the
seventh (1981) and following printings. An argument can be made that the
hyphen is appropriate, given the parallelism to "God-unidentified" in the same
paragraph.
85. On page 1317: The phrase “in the manger” was deleted in the second and all
subsequent printings, leaving the sentence: “These men of God visited the
newborn child.” It is possible that Joseph and Mary might have taken the manger
with them up to the room in the inn in order to continue to have a cradle for Jesus.
86. On page 1319: The word "inhabited" is in all printings, but should read
"inhabitable."
Part IV
87. On page 1321: Capitals removed from "midwayers," revelatory," "director,"
and midwayer" in the second printing.
88. On page 1340: “Hesitate” was incorrectly typeset as “hestitate” from the first
through the tenth printings. It was corrected in the 1993 printing.
89. On page 1357: In the first printing “anniversary” was incorrectly typeset as
“anniversay.”
90. On page 1363: In the second and following printings, this was changed to:
“Far to the east they could discern the Jordan valley and far beyond lay the rocky
hills of Moab.”
91. On page 1368: The word “nearby” was replaced with “near-by” in the tenth
(1990) and following printings.
92. On page 1387: “Taanach” was spelled “Tannach” in the first and second
printings; it was corrected in the third printing (1971).
93. On page 1387: “Performance” was incorrectly typeset “peformance” in the
1955 text. It was corrected in the second printing (1967).
94. On page 1438: The hyphen in “bond-servant” was removed in the tenth
(1990) printing.
95. On page 1480: In the first through the ninth printings, “associater” was used
here. While the meaning of “associater” is clear and that variant is found in a
reference dating to 1626 in the OED, it was probably inserted in error because the
common form • “associator” • is used in all other occurrences in the Urantia
Papers. The original spelling may have been caused by a typist's inadvertent
parallelism with “sorter.”
96. On page 1492: In the 1955 printing, “Shechem” was misspelled “Schecham.”
The spelling was corrected in the second (1967) printing.
97. On page 1527: As on page 1057, “Ten Commandments” was not capitalized
in the 1955 printing, but was capitalized in all subsequent printings.
98. On page 1544: “Clearcut” was hyphenated “clear-cut” in the 10th (1990) and
later printings.
99. On page 1566: "Judas'" changed to "Judas's" in the seventh printing.
100. On page 1567: “Faintheartedly” was hyphenated “faint-heartedly” in the
tenth and following printings.
101. On page 1583: “Bighearted” in the original text was hyphenated “bighearted” in the tenth and following printings.
102. On page 1606: “Week ends” in the original text was changed to “weekends”
in the tenth and later printings.
103. On page 1651: In the tenth and later printings, “half-hearted” was contracted
to “halfhearted.”
104. On page 1677: In the second (1967) and succeeding printings, “are” was
changed to “is.” The plural verb is commonly used when “none” is the subject.
(See Webster's; OED)
105. On page 1695: In the tenth and later printings, “grottos” was changed to
“grottoes.” The other four times the word "grottoes" appears in the Papers, it is
spelled "grottoes." Both spellings are acceptable.
106. On page 1698: In the tenth printing, "nearby" was changed to "near-by."
107. On page 1702: In the tenth and later printings, “short-sighted” was changed
to “shortsighted.”
108. On page 1709: “Jairus' ” was changed to “Jairus's” in the tenth printing.
There are only three occurrences of the possessive of this name, and as the other
two use the latter form, it seems consistent to make this correction.
109. On page 1756: In the third and later printings, a comma was inserted after
"him."
110. On page 1759: This semicolon was changed to a comma in the seventh and
following printings.
111. On page 1763: The comma after “earth” was removed in the seventh and
later printings.
112. On page 1791: Here, and in the following sentence, “Him” was changed to
“him” in the seventh printing.
113. On page 1791: A question mark was replaced with a period in the second
and later printings. While it may be true that the sentence is declarative, the
question mark does seem to convey the wondering attitude of the speaker.
114. On page 1792: As on 1791, “Him” was changed to “him” in the seventh
printing.
115. On page 1795: In the third printing, “only judge” was changed to “judge
only.”
116. On page 1796: In the 1955 text, this word is hyphenated “bond-servant” and
is broken at the hyphen to begin a new line of type. In the following sentence,
“bondservant” is found as one word. Both “bond servant” and “bond-servant” are
found once elsewhere in the Urantia Papers (pages 776 and 1438). In the tenth
(1990) printing, both occurrences in this paragraph were separated into two
words.
117. On page 1816 ¶4: In the eleventh printing (1993), a comma was inserted
here.
118. On page 1817: In the second printing, “Maccabeus” was replaced by
“Maccabee.” The latter form is used in the other occurrences of the word in the
Urantia papers, but both forms are acceptable (the former being a more accurate
transliteration of the Greek).
119. On page 1829: A comma was inserted after “Lord” in the third printing.
120. On page 1837 ¶2: A comma was removed in the eleventh printing.
121. On page 1839: In the tenth (1990) printing, the spelling of “enamoured” was
changed to “enamored.”
122. On page 1842: From the third through the ninth printings, the final “s” in
“Lazarus's” was missing.
123. On pages 1847, 1878, 1881, 1883, 1976, and 2025, 2032, 2937, 2039: In the
fourth printing, “Bethpage” was changed to “Bethphage” here and at all other
occurrences of this name. “Bethphage” is the spelling found in English versions
of the Bible (Matthew 21:1, Mark 11:1 and Luke 19:29). It seems unlikely that so
many identical typographical errors could have occurred, so the spelling
“Bethpage” must have been intended by the authors. While this apparent
misspelling is not theologically or historically significant, it may have a basis in
the pronunciation of Koine Greek (the common language of the Mediterranean
world in New Testament times). In Koine Greek the letter φ would have been
pronounced as an aspirated “p” rather than as an “f”, even though φ is normally
transliterated into English as “f”. Thus the word Βηθφαγ• would have been
pronounced more like “Bethpage” than “Bethphage.”
124. On page 1849: The 1955 text stated that Lazarus remained at Bethany “until
the day of the crucifixion of Jesus.” This was changed to “until the week . . .” in
the second printing. The latter reading is consistent with the later narrative (at
pages 1897 ¶1, 1909 last¶, and 1927 last¶) which would place the time of
Lazarus’s flight between Tuesday at midnight (when his death was decreed by the
Sanhedrin) and Wednesday evening (when “certain ones” at the camp “knew that
Lazarus had taken hasty flight from Bethany”) • two days before the crucifixion
of Jesus.
125. On page 1855: “Laid” was changed to “lay” in the third printing. In common
usage, this change would be recommended, as people “lie down” (past: “lay”)
while people “lay” things down (past: “laid”). However, it is correct to use lay in
a reflexive sense (“I lay [myself] down),” as in this story. Thus, Lazarus laid
[himself] at the rich man’s gate.
126. On page 1884: In the first two printings, “whom” was found here; this was
changed to “who” in the third printing. As "who" is the subject of the verb “were
armed,” “who” does appear to be the correct form.
127. On page 1908: “Him” in the 1955 text, was changed to “him” in the seventh
printing. "plot to destroy (h)Him ..."
128. On page 1918: The comma was removed in the sixth printing. "last
bestowal(,) as a mortal of the realm."
129. On page 1924: In the second printing, “forego” was changed to “forgo.”
Although the latter is etymologically preferable, the former has been in use for
over 400 years and leads to no confusion. "willing to for(e)go the great
advantage"
130. On page 1926: “Judas's” was changed to “Judas' ” in the third printing and
was changed back to “Judas's” in the eleventh printing.
131. On page 1927: In the original text, “whom” was found here. This was
changed to “who” in the third printing. This pronoun is the subject of the verb
“love,” not the object of “think;” therefore, “who” is the correct form.
132. On page 1943: In the second printing, “apostles” was substituted for the
original “twelve” at this point. Because Judas had left earlier, there were only
eleven apostles present for the establishment of the remembrance supper, so
“apostles” seems more appropriate.
133. On page 1982: The hyphen was removed in the tenth printing, changing
“law-breaking” to “lawbreaking.”
134. On page 1983: In the tenth printing, “law-breaker” was changed to
“lawbreaker.”
135. On page 2001: “Shechem” was misspelled “Schechem” in the first printing
and was corrected in the second.
136. On page 2002: The comma was removed in the second printing; that is,
"universes, have" was changed to "universes have."
137. On page 2033: In the tenth printing, “fainthearted” was hyphenated to “fainthearted.”
138. On page 2051: In the tenth printing, the hyphen was removed from “homecoming.”
139. On page 2074: The first printing misspelled “Pantaenus” as “Poutaenus.”
This was corrected in the second printing.
140. On page 2097: In the second printing, “Son’s” was changed to “Sons.'” This
appears to be correct in context.
(This is not an exhaustive list of changes).

